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CLEAN AIR SINCE 1963
reine luft seit 1963 					           aria pulita dal 1963

Euroclima is a company with extensive international opera-

tions, whose manufactoring facilities are in Bruneck, Italy and 

Sillian, Austria. We are specialized in the manufacturing and world-

wide distribution of state-of-all-art air-conditioning and ventilation 

systems; and our customers‘ needs are more than satisfied by the 

innovation, quality and comprehensive service we provide. 

More than 170 employees are at present employed at our two pro-

duction plants. Euroclima has a well distributed network of sales 

and service all over Europe, Asia, Middle east and northern Africa. 

Our partners in various countries assume responsibility for marke-

ting and local servicing and assistance.

Euroclima ist ein international tätiges Industrieunternehmen mit 

Produktionsstätten in Bruneck/Italien und Sillian/Österreich. 

Unser Unternehmensziel ist die Herstellung und der weltweite Ver-

trieb von erstklassigen Klima- und Lüftungsgeräten. 

Die Erwartungen der Kunden werden durch Innovation, Qualität 

und umfassenden Service übertroffen. Euroclima beschäf-

tigt derzeit 170 Mitarbeiter in 2 Werken. Weiters hat Euroclima 

ein breitgestreutes Distributionsnetz mit Verkauf und Service

niederlassungen in ganz Europa, Asien, dem nahen Osten und 

Nordafrika. Die Kooperationspartner in verschiedenen Ländern 

sorgen für eine flächendeckende Marktbearbeitung und optimale 

Servicebetreuung.
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Euroclima è un’azienda attiva a livello internazionale con produ-

zione a Brunico/Italia e Sillian/Austria. Obiettivo dell’azienda è 

la produzione e la distribuzione in tutto il mondo di impianti di cli-

matizzazione e ventilazione di elevata qualità. 

Le aspettative del  cliente vengono soddisfatte attraverso innova-

zione, qualità e assistenza. Attualmente Euroclima si avvale della 

collaborazione di 170 dipendenti nei due stabilimenti. Euroclima si 

avvale di un‘ampia rete di distribuzione con uffici vendita e servici 

sparsi in tutta l‘Europa, Asia, Medio oriente e nord Africa. Questa 

rete capillare di professionisti in diversi paesi si occupa di marke-

ting e del servizio di assistenza.

Production plant in Bruneck/Italy

Produktionsniederlassung Bruneck/Italien

Stabilimento di Brunico/Italia

Production plant in Sillian/Austria

Produktionsniederlassung Sillian/Österreich

Stabilimento di Sillian/Austria
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The principle of partnership and cooperations between custo-

mers, suppliers and our own staff is central to our philosophy. 

We create favourable conditions to support and motivate our own 

employees to the greatest possible extent, and this help them to 

realize their full potential. 

It is only through intensive cooperation, mutual thrust and cohe-

sion that new ideas, improved solutions and a satisfying working 

atmosphere can be achieved. Continuity has the effects of inten-

sifying teamwork and of consolidating its effects in the long term.
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PEOPLE
AT THE CENTRE

der mensch im zentrum des wirkens    
 le persone al centro dell‘attività

Euroclima setzt auf Partnerschaft und Kooperation mit Kunden, 

Lieferanten und Mitarbeitern.  Es wird ein Umfeld geschaffen, 

das die Mitarbeiter bestärkt und ihr volles Potential ausschöpft. 

Nur durch intensive Zusammenarbeit, gegenseitiges Vertrauen 

und partnerschaftliches Handeln entstehen neue Ideen, bessere 

Lösungen und ein Klima, in dem jeder gerne arbeitet.  Durch Kon-

tinuität wird die Teamarbeit intensiviert und langfristig gefestigt.

Euroclima si fonda sulla partnership con clienti, fornitori e col-

laboratori. All’interno dell’azienda si crea un ambiente di lavo-

ro che rafforza la motivazione dei collaboratori e dà loro modo di 

sfruttare al meglio le proprie potenzialità.

Solo dalla stretta collaborazione, la fiducia reciproca e l’attività 

congiunta nascono nuove idee, soluzioni migliori e un ambiente 

di lavoro stimolante e gratificante. Grazie alla continuità che ca-

ratterizza l’attività dell’ Euroclima si intensifica e si rafforza a lungo 

termine la collaborazione di gruppo.
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TECHNOLOGY
„AIRYEARS“ AHEAD

technik-um „luftjahre“ voraus		 tecnica – avanti “anni aria”

Euroclima versteht sich als marktorientiertes Technologieunter-

nehmen, das seinen Partnern optimalen Nutzen im Bereich 

der RLT-Geräte liefert. Funktionelle Konstruktionen und Lösungen 

mit technischen Raffinessen garantieren einen zuverlässigen Be-

trieb. 

Eine ständige Weiterentwicklung der Produkte und der Herstel-

lungsmethoden sowie Mut zur Innovation gelten als selbstver-

ständlich. Sonderwünsche mit technischen High-Lights sind im-

mer willkommen.

Euroclima is a marketoriented manufacturing company provi-

ding top quality technology in the air-handling sector. Func-

tionality of design and technically sophisticated solutions are the 

guarantee of trouble - free operation. 

Continuous product and process development and the spirit of 

innovation form integral parts of our policy, and special requests 

from customers, featuring technical highlights are espacially wel-

come.
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Euroclima si propone come un’azienda tecnologica orientata 

al mercato in grado di offrire ai propri partner servizi ottimali 

nel settore delle unità di trattamento aria. Costruzioni e soluzioni 

funzionali caratterizzate da perfezione tecnica garantiscono l’ affi-

dabilità delle unità. 

Uno sviluppo costante dei prodotti e dei metodi di produzione, 

così come il nostro impegno a favore dell’innovazione, sono per 

noi un fattore di ovvia importanza. Richieste speciali con high-light 

tecnici sono sempre accolte con entusiasmo.
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Quality is an absolute priority at Euroclima as demonstrated 

by our choice of first-rate suppliers, modern production me-

thods and strict testing and inspection criteria. In-depth discus-

sions resulting in a thorough understanding our customers‘ needs 

clarity of documentation and effective after-sales service all contri-

bute to the excellence of our quality.

Euroclima‘s objective is leadership in the field of air-handling-unit 

production. Our aim is to find an appropriate solution to the 

specific needs of each and every customer in the shortest pos-

sible time. Highly qualified, conscientious staff, innovative spi-

rit and quality in production make the improbable possible. 
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QUALITY
ONLY WITH A CAPITAL Q 

qualität - nur im großformat       qualità - solo in formato maxi

Euroclima will bezüglich Qualität zu den besten Anbietern ge-

hören: Ausdruck dieser Einstellung ist die Auswahl erstklassi-

ger Lieferanten, moderne Fertigungsmethoden, strenge Prüf- und 

Kontrollvorschriften. Zu unserem Standard gehören aber auch die 

umfassende Abklärung der Kundenwünsche, transparente Doku-

mentation der Leistungen und Servicebetreuung nach dem Ver-

kauf.

Euroclima hat eine führende Stellung bei RLT- Geräten eingenom-

men. Jeder Kunde soll eine für seinen Einsatzzweck passende 

Lösung innerhalb kürzester Zeit erhalten. Qualifizierte und verant-

wortungsbewusste Mitarbeiter, innovative Lösungen und hohe 

Fertigungstiefe schaffen die Voraussetzung, Besonderes möglich 

zu machen.

Euroclima punta sulla qualità per contare tra i migliori: espres-

sione di questo impegno è la scelta di fornitori di prima cate-

goria, moderni metodi di produzione, rigidi parametri di verifica e 

controllo. Tra i nostri standard si contano anche la soddisfazione 

complessiva delle esigenze del cliente, la trasparenza della do-

cumentazione dei servizi offerti e un servizio di assistenza post 

vendita.

Euroclima assumerà un ruolo guida nel settore delle UTA. Ogni   cli-

ente riceve una soluzione personalizzata alle proprie esigenze di 

utilizzo nel più breve tempo possibile. Collaboratori qualificati e 

competenti, soluzioni innovative e ottima qualità delle realizzazio-

ni costituiscono una premessa che consente di rendere possibile 

anche l’improbabile.
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RELIABILITY
TAKE OUR WORD FOR IT

zuverlässigkeit-unser wort zählt              affidabilità:la nostra parola vale

Liefertreue ist unser Ziel. Zuverlässigkeit bedeutet pünkt-

liche und seriöse Bearbeitung der Kundenwünsche und 

zeitgerechte Realisierung in der Produktion und Auslieferung.  

Zuverlässige technische Angaben, rasche Hilfestel-

lung und Unterstützung unserer Partner durch ein ge-

wissenhaftes Zusammenspiel aller Abteilungen –  

DAS SIND WIR.

We aim to deliver on time. For us, reliability means the prompt 

and effective processing of customer’s requests and con-

sequent punctuality of production and despatch.

 

Technical specifications which our customers and partners can 

count on, rapid assistance and support achieved through quality 

teamwork in all departments – THAT’S US.
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Il nostro obiettivo è il rispetto delle consegne. Affidabilità signifi-

ca rielaborazione seria e puntuale delle esigenze della cliente-

la e realizzazione nei tempi pattuiti di produzione e distribuzione.  

Dati tecnici affidabili, assistenza e sostegno immediati dei nostri 

partner attraverso una collaborazione consapevole di tutti i reparti 

– QUESTO SIAMO NOI.
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CERTIFICATES
 zertifikate                          certificati
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EuroventISO 9001

ATEXGOST

ILH

Hygiene Russia
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REFERENCES
 referenzen                     referenze

Schloss Schönbrunn, Austria

pharmaceutical factory HEMOFARM, Russia

Nad al Sheba race course, UAE

Binnofarm, Russia

Dubai Mall, UAE

Rixos Ottoman Palace, UAE

15



Trade Centre, KuwaitAvaz Tower, Bosnia

Metropolitan Palace Hotel, Libanon

Therme Meran, Italy

Adnoc Hospital, UAE

Latifa Tower, UAE
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Jungmann, Italy

National Theater, Hungary

Health Centre - Zolotoy Kolos, Russia

Mosque, Middle East

Opel Wien, Austria

Hotel Boscolo, Hungary

Chamber of Commerce, Kuwait

Cruisers, Ferries, Yachts, Tanks / worldwide
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SECTIONS
 bauteile                 sezioni

Plate heat exchangers 
Plattentauscher
Recuperatori a piastre

Enthalpie heat wheel
Sorptionsrotationstauscher
Recuperatore rotativo (sensibile/latente)

Heat accumulator
Wärme-Akkumulator
Accumulatore di calore

Plenum fan
Freilaufendes Rad
Ventilatore a girante libera

Radial fan with belt drive
Radialventilator mit Riementrieb
Ventilatore radiale con trasmissione a cinghia

Silencer
Schalldämpfer
Silenziatore

High pressure atomization
Hochdruckbefeuchter
Umidificazione ad acqua ad alta pressione

Electronic controls
Schalt- und Regeleinrichtung
Panello di controllo e di regolazione

Compressor
Kompressor
Compressore
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PRODUCTS
 produkte                   prodotti

ZHK 2000ZHK 2000
COSTUMIZED UNIT

Technical Specification
Housing assembled with self supporting mo-
dular panels with base frame integrated into 
the unit and aluminium profiles along the 
upper sides of the unit. Inside and outside 
walls completely smooth. The 50 mm thick 
double skin panel contains a glass fibre in-
sulation, complying with fire protection class 
0 of ISO 1182.2 an class A1 of DIN 4102. 
The fibre glass guarantees an optimal thermal 
and acoustic insulation. On the front sides of 
the inner panels there are centred holes at a 
distance of 152,5 mm each. Through these 
holes the panels are fixed to each other. In 
order to obtain a high stability of the structure, 
the inner panel has two bending on the outer 
side, allowing consequently an easy assem-
bly of the outer panel skin. 
Additionally, the overlapping sheets on the 
angles are micro welded on each other. A 
quick assembly and disassembly of the outer 
panel skin is possible through the internatio-
nal patented snap-in-assembly construction 
with a special profile on the inner side of the 
outer panel skin. The air handling units are 
equipped with large dimensioned access 
doors in same thickness and execution as 
panel, door frame made of aluminium, special 
rubber seal with welded corners, adjustable 
hinges, safety locks. The doors are foreseen 
for fan- filter- and humidifier section. Remo-
vable inspection panels with patented service 
locks are foreseen for prefilters and antifrost 
frame sections and on request also for other 
sections. The execution is the same as the 
panel, door frame made of aluminium, rub-
ber seal. With screws removable panels are 
foreseen for electric heater section and on 
request for other sections. The execution is 

the same as the panel, door frame made of 
aluminium.

Certified data of AHU casing conform to 
EN 1886
•	 Casing strength: class D1
•	 Casing air leakage at –400 Pa: class L1
•	 Casing air leakage at +700 Pa: class L1
•	 Filter bypass leakage: class F9
•	 Thermal transmittance: class T4 (T2 opti-

onal)
•	 Thermal bridging factor: class TB2
•	 Sound attenuation Rw (DIN 52210-03): 36 

dB
•	 Sound attenuation of the panel certified 

in compliance with EN 1886 and EN ISO 
3744:

Frq.Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Okt.dB 13 21 26 27 27 31 36

•	 Performance data certified in compliance 
with EN I 3053

•	 Heat exchangers certified in compli-
ance with EUROVENT Rating Standard 
6/C/005/2009

Panel executions (Standard)
•	 Inner skin: 1,00 mm galvanized sheet
•	 Outer skin: 0,7 mm galvanized sheet with 

additional surface coating in blue plastic 
type B5V, thickness 150 μm

•	 Incombustible fibre glass insulation thick-
ness  50 mm

•	 Base frame made of galvanized sheet me-
tal, hot dip galvanised or painted steel pro-
files for great units

Special materials
•	 Stainless steel
•	 Aluminium
•	 Epoxy-Coating
•	 Powder coating
Weatherproof execution (in addition to stan-
dard)
•	 Weatherproof canopy
•	 Additional sealing of the panels and wa-

tertight
•	 Service doors

Hygienic execution (in addition to standard)
•	 All components can be removed through 

large doors
•	 Floor panel made as inclined drain pan
•	 Inner panel connections sealed with spe-

cial sealant, steam tight, resistant to all 
known disinfectants and cleaning agents

Industrial (in addition to standard)
•	 Inner skin: 1,50 mm galvanized sheet
•	 Outer skin: 1,0 mm galvanized sheet with 

additional surface coating in blue plastic 
type B5V, thickness 150 μm

•	 Sound attenuation Rw (DIN 52210-03): 41 
dB

•	 Sound attenuation of the panel certified in 
compliance with EN 1886 and EN ISO:

 
Frq.Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Okt.dB 14 25 28 27 29 31 34

ATEX
In compliance with 94/9EG / ATEX 100a 
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Technische Beschreibung

Selbsttragende, rahmenlose, modulare Pa-
neel- Konstruktion mit integriertem Grund-
rahmen aus verzinktem Stahlblech und 
durchgehenden Aluminiumprofilen an den 
Geräteoberkanten.
Gehäusepaneel doppelschalig, bestehend 
aus Innen- und Außendeckel mit dazwischen-
liegender nicht brennbare Glasfaserisolierung 
(Brandschutz- Klasse 0 nach ISO II 82.2 und 
A1 nach DIN 4102), optimal zur Schall- und 
Wärmedämmung, innen und außen vollkom-
men glatt. An den umlaufenden Stirnflächen 
des Innendeckels werden mittig Lochungen 
im Rastermaß von 152,5 mm hergestellt.
Über diese Lochungen werden die Panee-
len miteinander verbunden. Zur Aufnahme 
des Außendeckels und zur Erhöhung der 
Stabilität der gesamten Gehäusekonstrukti-
on wird der Innendeckel an der Außenseite 
mit einem Doppelbug versehen. Zusätz-
lich werden die überlappenden Bleche in 
den Ecken miteinander verpresst bzw. ver-
schweißt. Durch eine spezielle Profilierung 
an der Innenseite des Außendeckels kön-
nen die Vorteile der international patentier-
ten Nut-Schnapp-Verbindung voll genutzt 
werden. Die Vorteile liegen in der raschen 
Montage bzw. Demontage der Außendeckel. 
Die Lüftungsgeräte werden mit den not-
wendigen großflächigen Inspektions- bzw. 
Wartungstüren ausgestattet. Gerätetüre, vor-
gesehen für Ventilator-, Filter- und Befeuchter-
bauteil, annähernd in Paneelstärke, Türrahmen 
aus Aluminium inklusive Hohlprofiltürdich-
tung mit verschweißten Ecken, einstellbare 
Scharniere sowie Sicherheitsverschlüsse. 
Abnehmbarer Inspektions- bzw. Wartungs-
deckel, vorgesehen für Frostschutzrahmen, 
Paneelfilterbauteil, annähernd in Paneelstär-

ke, Rahmen aus Aluminium, Türdichtung, mit 
KD-Verschlüssen (Klapp/Dreh). Abnehmbare 
Inspektions- bzw. Wartungsdeckel können 
bei Bedarf auch für alle anderen Bauteile 
geliefert werden. Abschraubbare Inspek-
tions- bzw. Wartungsdeckel, vorgesehen für 
Elektroheizregister, annähernd in Paneelstär-
ke, Rahmen aus Aluminium, Türdichtung, mit 
dem Türrahmen verschraubt. Abschraubbare 
Inspektions- bzw. Wartungsdeckel können 
bei Bedarf auch für alle anderen Bauteile ge-
liefert werden.

Gehäusedaten nach EN 1886 zertifiziert:
•	 Mechanische Festigkeit des Gehäuses: 

Klasse D1
•	 Gehäuseleckage bei –400 Pa: Klasse L1
•	 Gehäuseleckage bei +700 Pa: Klasse L1
•	 Filter-Bypassleckage: Klasse F9
•	 Wärmedurchgang: Klasse T4 (T2 optional)
•	 Wärmebrückenfaktor: Klasse TB2
•	 Schalldämm-Maß Rw (nach DIN52210-

03): 36 dB
Schalldämmung des Paneels zertifiziert nach 
EN 1886 und EN ISO 3744
Frq.Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Okt.dB 13 21 26 27 27 31 36
•	 Leistungsdaten zertifiziert nach EN I 3053
•	 Wärmetauscher (Kühler und Erhitzer) zer-

tifiziert nach EUROVENT Rating Standard 
6/C/005/2009

Ausführungen (Standard)
•	 Innenschale verzinktes Stahlblech 1,0 mm
•	 Aussenschale verzinktes Stahlblech 0,7 

mm mit zusätzlicher Kunststoffbeschich-
tung 150 μm, Type B5V, Farbe blau

•	 Nicht brennbare Glasfaserisolierung 50 
mm

•	 Grundrahmen aus verzinktem Stahlblech 
bzw. aus verzinkten oder lackierten Stahl-
profilen bei Großgeräten

Sondermaterialien
Edelstahl, Peraluman, Epoxy-Lackierung, 
Pulverbeschichtung

Wetterfest (zusätzlich zum Standard)
•	 Wetterfestes Dach mit Tropfnase
•	 Eindichtung der Paneele und großflächige 

wasserdichte Bedienungstüren

Hygiene (zusätzlich zum Standard)
•	 Alle Einbauteile ausziehbar
•	 Bodenpaneel als Wanne in geneigter Aus-

führung gefertigt
•	 Paneelstöße innen mit dauerelastischer, 

fungizider, gegen alle bisher bekannten 
Desinfektionsmittel resistenter Dichtmasse 
fugenlos und dampfdicht ausgekittet

Industrie (zusätzlich zum Standard)
•	 Innenschale verzinktes Stahlblech 1,5 mm
•	 Außenschale verzinktes Stahlblech 1,0 

mm mit zusätzlicher Kunststoffbeschich-
tung 150 μm, Type B5V, Farbe blau

•	 Schalldämm-Maß Rw (nach DIN 52210-
03): 41dB

•	 Schalldämmung des Paneels zertifiziert 
nach EN 1886 und EN ISO 3744:

Frq.Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Okt.dB 14 25 28 27 29 31 34

ATEX Gemäß Richtline 94/9 EG / ATEX 100a
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Struttura autoportante con pannelli 
modulari,telaio base in acciaio zincato integ-
rato nell’unità e profilato in alluminio sui lati 
superiori. Assenza di sporgenze all’interno e 
all’esterno.

Pannello a doppia parete con isolamen-
to in lana di vetro di spessore 50 mm fis-
sato tra le pareti che garantisce un elevato 
isolamento termico ed acustico. La lana 
di vetro è conforme alle norme antiincen-
dio ISO 1182.2 classe 0 e DIN 4102- A1.
Sui lati frontali dei pannelli interni sono centra-
ti dei fori a distanza di 152,5 mm, attraverso i 
quali i singoli pannelli sono collegati. Il pannel-
lo interno viene provvisto di una doppia piega 
sulla parte esterna per aumentare la stabilità 
della struttura e per facilitare il montaggio del 
pannello esterno. Inoltre gli strati di lamiera 
che si sovrappongono sugli angoli vengono 
microsaldati a pressione. Un rapido montag-
gio e smontaggio della parete esterna si ot-
tiene attraverso il sistema di  assemblaggio 
brevettato “snap–in” con un profilo speciale 
sulla parte interna dei pannelli esterni.

Le centrali di trattamento aria sono equipag-
giate con porte d’ispezione di grandi dimensi-
oni in esecuzione come il pannello. Tali porti-
ne sono previste per le sezioni ventilatore, filtri 
ed umidificatori. Il telaio è in alluminio, cernie-
re regolabili, guarnizione in gomma saldata 
sugli angoli, chiusure di sicurezza. Portine 
d’ispezione asportabili con chiusure di sicu-
rezza brevettate sono previsti per prefiltri e telai 
antigelo e su richiesta anche per altre sezioni. 
L’esecuzione è come il pannello, il telaio in 
alluminio, guarnizione in gomma. Pannelli svi-
tabili sono previsti per la sezione della batteria 
elettrica e su richiesta anche su altre sezioni. 

L’esecuzione è come il pannello dell’unità, il 
telaio in alluminio, guarnizione in gomma.

Caratteristiche della carpenteria certificate 
secondo EN 1886
•	 Resistenza della struttura: classe D1
•	 Perdite della struttura –400Pa: classe L1
•	 Perdite della struttura +700Pa: classe L1
•	 Perdite per bypass filtri: classe F9
•	 Trasmittanza termica: classe T4 (opzionale 

T2)
•	 Fattore ponte termico: classe TB2
•	 Abbattimento acustico Rw (secondo DIN 

52210-03): 36 dB
•	 Isolamento acustico del pannello certifica-

to secondo EN 1886 e EN ISO 3744:
Frq.Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Okt.dB 13 21 26 27 27 31 36

•	 Dati di prestazione certificati secondo EN 
I 3053

•	 Scambiatori di calore certificati se-
condo EUROVENT Rating Standard 
6/C/005/2009

Esecuzioni (Standard)
•	 pannello interno: 1,0 mm acciaio zincato
•	 pannello esterno: 0,7mm acciaio zincato 

con ulteriore plastofilmatura 150 μm in 
materiale antigraffio e antiacido B5V, co-
lore blu

•	 Isolamento in fibra di vetro antiinfiammabi-
le di spessore 50 mm.

•	 Profilati per telaio base in acciaio zincato o 
in profili d’acciaio con zincatura a caldo o 
verniciatura per macchine grandi

Materiali speciali
•	 acciaio INOX,
•	 Alluminio, 

•	 Verniciatura Epoxy,
•	 Verniciatura a polvere

Da esterno (in aggiunta allo standard)
•	 Tetto con scossalina
•	 Siliconatura dei pannelli e delle portine 

d’ispezione

Igiene (in aggiunta allo standard)
•	 Tutti i componenti estraibili
•	 Panello di fondo in forma di vasca inclinata
•	 Sigillatura intercapedini tra i pannelli interni 

con materiale resistente ai disinfettanti fino 
ad oggi conosciuti

Industriale (in aggiunta allo standard)
•	 pannello interno: 1,5 mm acciaio zincato
•	 pannello esterno: 1,0 mm acciaio zincato
•	 con ulteriore plastofilmatura in materiale 

antigraffio e antiacido B5V, colore blu 150 
μm

•	 Abbattimento acustico Rw (secondo DIN 
52210-03): 41 dB

•	 Abbattimento acustico del pannello certi-
ficato secondo EN 1886 e EN ISO 3744:

Frq.Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Okt.dB 14 25 28 27 29 31 34

ATEX
Secondo norma 94/9EG / ATEX 100a

Specifica tecnica

21



ETA ACCU

ETA PAC

COMPACT UNIT

COMPACT UNIT

Air handling unit with high effici-
ent heat and humidity recovery

Klimagerät mit hocheffizienter 
Feuchte- und Wärmerückge-
winnung

Condizionatore con recupero di 
calore e di umidità

Air handling unit with adiabatic 
cooling

Klimagerät mit adiabater Kühlung Unità di trattamento aria con raff-
reddamento adiabatico

Applications / Anwendungsbereich / destinazione d‘uso

Applications / Anwendungsbereich / destinazione d‘uso
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APPLICATION SPECIFIC UNIT

  ETA POOL WR 
& PT

ECU
COMPACT UNIT

Air treatment unit for in-door 
swimming pools

Hallenbad-Klimagerät Condizionatore per piscine 
coperte

Applications / Anwendungsbereich / destinazione d‘uso

Air handling unit designed to 
deliver fresh air into your building 
most with economically requiring 
at minimal footprint 

Klimagerät um Frischluft auf 
möglichst wirtschafliche Weise 
in Ihr Gebäude zu bringen, bei 
gleichzeit geringem Platzbedarf

Condizionatore per fornire aria 
fresca al interno di ambienti nel 
modo più economico e con un 
ingombro minimo

Applications / Anwendungsbereich / destinazione d‘uso
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CLEANLINE
APPLICATION SPECIFIC UNIT

ZHK 2000 FI
APPLICATION SPECIFIC UNIT

Stainless steel hygienic
air handling unit

Hygieneklimagerät aus Edelstahl Condizionatore sanifi cabile
in esecuzione INOX

Air treatment units for hospitals Krankenhaus-Klimagerät Condizionatore per ospedali

Applications / Anwendungsbereich / destinazione d‘uso

Applications / Anwendungsbereich / destinazione d‘uso

24



APPLICATION SPECIFIC UNIT

X-POST

APPLICATION SPECIFIC UNIT

 ASEPSIS

System with heat recovery for 
reheating

System mit Wärmerückgewin-
nung für die Nacherhitzung

Sistema di risparmio energetico 
per post riscaldamento

Hygienic air handling unit made
of glassfiber reinforced plastic

Hygieneklimagerät aus glasfaser-
verstärktem Kunststoff

Condizionatore sanifi cabile
in vetroresina

Applications / Anwendungsbereich / destinazione d‘uso

Applications / Anwendungsbereich / destinazione d‘uso
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